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lA/glzlt qdovk, v^dowLv^tv^dnvu,, gllyaablwiigwaa 

Izs l i ^aa 'w i lga t gbedlblte. 

When the snow melts I am happy, but it is still cold all night. 

Maaju4A,glza gooia, 
w i g we mt lgwaatee. 

The snow is starting to 
melt among the trees. 

be telzkep. 

Ice is on the branches 
in the morning. 

It is Spring! 

HmisMoo\Mis> zhflf l tvtf i 
ia/Lia/« atlg ogaalrz. 

My Grandpa goes to the 
maple sugar bush. 

M t l g w aabo 

y^oo'zh g LtA,a a ia/0 . 

He gathers sap. 

Zakitoov^ \zohi \M,s>\zodt Muwswaa -zWitoov^ 

i^ii^aatlgooi^h zllwaagwilde. 

He makes a big fire and makes maple syrup. 



P u kaawun, bis>ii\z \^\MxsMoovuis> mut^waa NokoiM-Ls 

teldwote, "Aaynbezhaazhlfzwedooi^hlrzedaal" 

When there is no snow, my Grandfather and 
Grandmother say, "Let's go mushrooming!" 

Ndawiaze b luA j l mtigwaake giX&kpltA, ve.rzaiAaa\A,v[ i^aseyflf l iA/h. 

I can go into the woods if I walk quietly. 

lA/fltt/taa, gamaak wesVu^hlk w X l ^ w a a bli^tshlli^hak,. 

Maybe I will see some animals and birds. 

KnawuiA, tAXlbtt&kflfltA/k&tA/O 

There are no leaves on the trees. 

Ndowaabm,aa waawaashteesl'i, gofcofco, \M,vzis>t\*M. 

I look for a deer, an owl, or a turkey. 

Kaawui* waawaashteesh, 

Waas>a v^dov^aa^ Mtlgwaakli^g. 

I see far away in the woods. 

We walk along the woods, 

gofeofeo, M/uXtAAVaa w<xzxs>tv^\ 

No deer, no owl, no turkey. 

bltA,e&kiXtA,k kidat, 

"Kaa, Kaa, Ktw\" 

I hear a bird say, 
"Kaa, Kaa, Kaa!" 

v^dov^oov^dwaa. 
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klda, '^iXskpu/v, Nguwaabdlitvtdaa 

(htepatlca wIIiaavaa i^uitclwum/s breeches) 

ew<kaade'aaiA,z;ljllrz zkflflsktewedooiA/klte,." 

My Grandpa says, "If we see the flowers (Hepatica and 
Dutchman's breeches) we will see the dark mushrooms." 

WwCisMoowCis> mplewaawfliA, 

e z h u / u w g o z y l t e 

edf l f lpiAigwabfl . 

Grandpa finds the mushrooms. 
He shows me which ones 

I should pick. 

N t a w, 

mdaade'ctai/vzolz. 

The first mushrooms are dark in color. 
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wUiAsaabLLyaaiAsh. Ndowaabntaa 

waawaazhkezh gidaake ^gwaai/ulgli^aa. 

He tells me to look back slowly. 
I see a deer on top of the hill 

and he is looking at us. 

MuzlseiA,h lA/dfliA/ODiA'dwa, feflflwlliA, dasM \Mxzis>t\*M 

owa a b a s 11. 

I could hear a turkey, but the turkey I could not see. 

"Gobble, gobble, gobble." 

Ngut^lguwey^l muMvaa ^haasfofewedooiAshLte,. 

We went home and we ate mushrooms. 


